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The Relationship between Emotions, Emo-Sensory Intelligence, and

Writing Score: A Comparative Study of Iranian and Iraqi EFL
Students

Faten Mohammed Hussein Alaaid*; Elham Naji Meidani'*

'Ferdowsi University of Mashhad, Mashhad, Iran

Abstract The present study attempted to investigate and compare Iranian and
Iraqi English as a Foreign Language university students’ emotional states
experienced in writing classes. To do this, 301 Iragi and Iranian university
students were asked to fill out the Writing Emotions Scale and the Emo-Sensory
Intelligence Scale. Results revealed that students’ writing scores had a
significantly positive relationship with their positive emotions and a
significantly negative relationship with their negative emotions. Moreover,
significant differences were found between some of the emotions experienced
by Iranian and Iragi students in terms of human and non-human writing
elements, i.e., boredom, enjoyment, hope, and relief. The findings also
indicated that emo-sensory intelligence positively predicted both Iranian and
Iragi students’ writing scores mediated by positive and negative emotions.
Finally, the results were discussed and implications were provided in the
context of language education.

Keywords: Emotions; Emo-Sensory Intelligence; Iranian EFL Students, Iraqi EFL
Students, Writing Score.

1. Introduction

E

motions are psychological states that include thoughts and feelings,
physiological variations, emotional responses and the desire to act. The
specific combination of these factors varies across emotions, and emotional
states may or may not be followed by observable reactions. This association

of states and responses is evoked by an action that is either felt or remembered
(Ekman et al., 1997).
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Furthermore, emotions are personal experiences that require physiological arousal
and cognitive appraisal. Thus, our emotions are mixtures of physiological arousal,
psychological evaluation, mental processes, individual experiences and emotional
responses. In other words, emotional states reflect internal states tied to physical and
sensual feelings (Lazarus, 1999). Therefore, they can significantly impact education
in general (e.g., Pekrun, et al., 2002; Pekrun, 2014) and foreign language learning in

particular (e.g., Macintyre & Gregersen, 2012; Mendez Lopez & Pea Aguilar,
2013; Pishghadam & Naji Meidani, 2023).

The term emotioncy (emotion + frequency), which was coined by Pishghadam
et al. (2013), is an integration of the concept of emotion with sense. It highlights that
individuals can make their unique understanding of the world through their senses.
In this line, Pishghadam (2015) developed a six-level emotioncy matrix (Figure 1),
labeled with diverse kinds and measures of emotioncy: Null emotioncy (0) (i.e.,
Avolvement), Auditory emotioncy (1), Visual emotioncy (2), Kinesthetic emotioncy
(3), Inner emotioncy (4) and Arch emotioncy (5). Figure 1 represents the six

traditionally recognized senses, emotions and sensory emotions, particularly the
nexus between them.

Quality
3 Qu® N
=]
ad E ?
R ° =
- “aE 1 ?
0}
2 % y
A X %
1 o™ 'S -
Q . ) 9'“ 3
% DS
% °¢ Quz\mi\y
& %
D %, a
0 S vy
o % Quant
2 “
‘v QU
%, = 1nvolvement
2,
2, )
(3 o
B o
%‘/
7 )
",1. \\x\\\\\ %‘\\
e
O
L
Q
&
&
O
| ¢

Figure 1. Emotioncy Levels (Adapted from “Emotioncy in Language

Education: From Exvolvement to Involvement”, by R. Pishghadam, 2015,
October, Paper presented at the 2™ Conference of Interdisciplinary Approaches
to LanguageTeaching, Literature, and Translation Studies. Iran, Mashhad).
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Senses do more than simply identify the external world; they also interpret stimuli
as emotions. For example, the word mom may be connected with love, joy and hug.
Likewise, our responses to different things we hear, see, smell, taste or touch vary.
This outlook could be reflected in a study on color-emotion associations
(Pishghadam & Shayesteh, 2017), which ultimately led to the development of a new
concept: emo-sensory intelligence (ESQ). Having its origin in the essential
assumptions of emotional intelligence and sensory intelligence, ESQ is, in fact, “the
ability to recognize, label, monitor and manage sense-induced emotions to guide
one’s behavior” (p. 24). In other words, sensory experiences can lead to different
emotions in people that change the way they perceive the world.

Considering the role of emotions and senses in the development of language
skills, the writing process can be regarded as an emotional process, full of lows,
highs and everything in between. Writing skills were specifically chosen for
examination because they are highly emotion-laden activities through which
students can express thoughts, evoke feelings, persuade and influence others
(William et al., 2007). Therefore, students may feel various emotions through
writing. The current study can be distinguished from previous investigations by
examining the role of EFL university students” emotions and ESQ in their writing
performance, choosing quantitative approaches to categorize emotional states
elicited in writing classes and comparing two groups based on their nationalities.
Therefore, the present study aims to answer the following questions:

1. Does the Writing Emotions Scale (WES) enjoy psychometric properties?

2. Are there any significant differences between Iragi and Iranian EFL university
students’ emotional states in writing classes?

3. Is there a significant difference between the human and non-human
factors of emotions experienced by EFL students in writing classes?

4. Are there any significant relationships among EFL university students’ ESQ,
positive/negative emotions and writing score?

5. Can ESQ significantly predict Iranian and Iragi EFL university students’
writing scores?

2. Method

A total of 301 Iranian and Iraqi EFL students (151 Iranian and 150 Iraqi) at the
undergraduate level took part in the study. To gather the data, two instruments were
used. The first instrument was the WES, which was based on Pishghadam et al.
(2016). It consisted of 12 items, each including nine options representing various
emotional states, such as anger, anxiety, boredom, hope, hopelessness, enjoyment,
pride, relief and shame. The scale included two sub-constructs of humans (5 items),
which referred to elements that generated emotions caused by humans, such as the
teacher’s personality and style of teaching, teachers’ feedback, classmates and peer
cooperation in the class. The non-human factor (7 items) referred to writing teaching
methods, tasks, activities, tests and academic settings. The overall reliability of the
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WES was a = .90 (Human, « = .82 and Non-human, o = .86). The second scale
employed was the ESQ, designed by Pishghadam et al (2020). The 144 five-point
Likert-scale items were designed based on a four-component framework
(Recognition, Labeling, Monitoring and Management), and six senses (Auditory,
Visual, Tactile, Kinesthetic, Gustatory and Olfactory), targeting to measure the
extent to which the participants could recognize the basic emotions triggered by their
senses, their ability to express and label these emotions clearly, the degree to which
they could monitor and control the induced emotions, and finally their ability to
guide and manage the resultant emotions to improve their quality of life. The overall
reliability of the ESQ scale was .95 as measured by Cronbach alpha (visual, a = .80;
auditory, a = .81; olfactory, a = .86; taste, a = .82; touch, a = .80; kinesthetic, a =
.81). Various statistical procedures, including descriptive statistics, confirmatory
factor analysis (CFA), t-test, Pearson product-moment correlation, and structural
equation modeling (SEM) were performed to obtain the results.

3. Results

To answer the first research question, CFA was run to substantiate the construct
validity of the WES. Prior to that, Harman’s single-factor test was conducted. The
result indicated that the first factor accounted for 45% of the variance, confirming
the construct’s multidimensionality. The scale included two sub-constructs of
Human (5 items) and Non-human (7 items). Items 2 and 12 were removed from the
scale toimprove model fit.

Regarding the second research question, the results of independent t-tests showed
significant differences between Iranian and Iragi participants regarding some
emotions. Specifically, Iranian participants experienced significantly more fatigue,
hope, disappointment and shame in English writing classes compared to lIragi
participants. In contrast, Iragi students significantly felt more pleasure and relief
compared to Iranian students.

The findings of the third research question revealed that human factors
significantly caused anxiety, pleasure and relief, while non-human factors
significantly caused hope and pride. There was no significant difference regarding
other emotions experienced in terms of human and non-human elements.

In relation to the fourth research question, the findings revealed a significantly
positive relationship between ESQ and writing scores (r = .33), and no relationship
was observed between ESQ and positive/negative emotions. However, both positive
and negative emotions were significantly correlated with writing scores (r = .24; r =
-15).

With regard to the fifth research question, a model was proposed for the
prediction of the participants’ writing scores. Positive and negative emotions were
inserted as the mediating variables. The bootstrap analysis of mediation was
performed for the indirect effects. ESQ was a positive predictor of the participants’
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writing scores (f =.35, p < 0.001). Moreover, mediated by positive (f = .02, p <
0.001) and negative emotions (# = .02, p < 0.001), ESQ positively predicted the
participants’ writing scores. Two more models were proposed to see whether
nationality had any role in this regard. ESQ was found as a positive predictor of
Iranian students’ writing scores (f =.34, p < 0.001). As for Iraqi students, ESQ was
not a significant predictor of their writing scores. However, mediated by positive
(#=.05, p < 0.001) and negative emotions (f = .02, p < 0.001), ESQ positively
predicted Iraqi students’ writing scores.

4. Discussion and Conclusion

The main purpose of this study was to investigate and compare Iragi and Iranian
English language students’ emotions in writing classes, as well as the role of ESQ in
their writing scores. The findings revealed the significant role of senses and emotions
in both Iranian and Iraqi students’ writing scores, as well as the differences in the
emotions they felt. Thus, students need to raise their awareness of the influential role
of emotional states and the factors that generate these emotions in educational
contexts. At the same time, university instructors should help their students
understand how these emotional states and affective factors impact their academic
learning in general, and writing performance and achievements in particular.
Therefore, university instructors need to be confident in assisting the learners in
improving their ability through higher awareness to increase positive emotions.
Moreover, learners must be conscious of decreasing or overcoming their negative
emotions, as these could impact their academic performance. A notable limitation of
this study was that students' writing scores were used as the criterion for evaluating
their performance, even though these scores were based on different parameters
across various classes. This study investigated emotions experienced while writing;
thus, other researchers may explore emotions experienced while listening, speaking
or reading. In addition, since this study was conducted solely with undergraduate
students, future research could explore different settings. Furthermore, other studies
could use qualitative methods to obtain data. Finally, future studies could be carried
out with a larger sample.
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**** Note: To answer the following questions, you can choose one or more options
based on your emotions in writing classes. ****

*Required

Nationality: Olragi/ Olranian

AQel —mememme e

Gender: OMale/ COFemale

Current Writing score: -----------------

Grade Point Average (Mean Score):---------------

1. What emotion/s do you have when your English language teacher is teaching
writing skills?*

OAnger OAnxiety [OShame [ORelief CEnjoyment  CHope
CPride COBoredom [IHopelessness

2. What emotion/s do you have when you are doing writing skills tasks?*

OAnger OAnxiety [OShame [ORelief CEnjoyment  CHope
CPride COBoredom [IHopelessness

3. What emotion/s do you have toward your professors teaching method of writing
skills in writing classes? *

OAnger OAnxiety [OShame [ORelief CEnjoyment  CHope

CPride COBoredom [IHopelessness

4. What emotion/s do you have when you are taking a writing skills test? *
OAnger OAnxiety [OShame [ORelief CEnjoyment  CHope
CPride COBoredom [IHopelessness

5. What emotion/s do you have towards the writing skills section of the English
language books?*

OAnger OAnxiety [OShame [ORelief CEnjoyment  CHope
CPride COBoredom [IHopelessness

6. What emotion/s do you have with various kinds of activities or tasks during
writing classes?*

OAnger  OAnxiety [OShame [ORelief  CEnjoyment  CHope
CIPride COBoredom [IHopelessness

7. What emotion/s do you have towards working in groups in writing classes?*
OAnger OAnxiety [OShame [ORelief  OEnjoyment  CHope
OPride OOBoredom [Hopelessness

8. What emotion/s do you have towards the topics associated with real-life
situations in writingclasses?*
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OAnger OAnxiety [OShame [ORelief  OEnjoyment  CHope
OIPride OOBoredom [OHopelessness

9. What emotion/s do you have towards your academic setting in writing classes?*
OAnger OAnxiety [OShame [ORelief  OEnjoyment  CHope

OIPride OOBoredom [Hopelessness
10. What emotion/s do you have towards your classmates in writing classes?*

OAnger OAnxiety [OShame [ORelief  OEnjoyment  CHope
CIPride COBoredom [OHopelessness

11. What emotion/s do you have to your English language teacher's feedback
throughout writing classes?*

OAnger OAnxiety [OShame [ORelief  CEnjoyment  CHope
CIPride COBoredom [OHopelessness

12. What emotion/s do you have towards your homework associated with writing
skills?*

OAnger OAnxiety [OShame [ORelief CEnjoyment  CHope
CPride COBoredom [IHopelessness
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Please read the items below and choose numbers 1 to 5 based on the instruction
given below.

1= Very little 2= Little 3= Average 4= Much 5=Very much
1. I know (can distinguish) sounds that make me feel sad*
Mark only one oval.

1 2 3 4 5
Strongly agree strongly disagree

2. | know (can distinguish) sounds that make me feel surprised *
Mark only one oval.

1 2 3 4 5
Strongly agree strongly disagree

3. I know (can distinguish) sounds that make me feel delighted *
Mark only one oval.
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1 2 3 4 5
Strongly agree strongly disagree
4. 1 know (can distinguish) sounds that make me feel disgusted *
Mark only one oval.

1 2 3 4 5
Strongly agree strongly disagree
Mark only one oval.

1 2 3 4 5
Strongly agree strongly disagree

5. I know (can distinguish) sounds that make me feel enraged*
Mark only one oval.

1 2 3 4 5
Strongly agree strongly disagree

6. I know (can distinguish) sounds that make me feel frightened*
Mark only one oval.

1 2 3 4 5
Strongly agree strongly disagree

7. Expressing my feelings toward sounds that are surprising is hard for me *
Mark only one oval.

1 2 3 4 5
Strongly agree strongly disagree

8. Expressing my feelings toward sounds that are frightening is easy for me *
Mark only one oval.
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Strongly agree strongly disagree

9. Expressing my feelings toward sounds that are delighting is hard for me *
Mark only one oval.

1 2 3 4 5
Strongly agree strongly disagree

10. Expressing my feelings toward sounds that are saddening is easy for me *

Mark only one oval.

1 2 3 4 5
Strongly agree strongly disagree
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Abstract This study aimed to investigate the techniques adopted by Iranian
translators in translating non-normative social content in children’s literature
from English to Persian. The corpus of the study included three Persian
translations of the novel Matilda by Roald Dahl (1988). First, the social non-
normative content was categorized into two main categories: verbal and non-
verbal (behavioral). The verbal category was divided into insults, threats and
lies, while the non-verbal category was divided into aggressive behavior, child
negligence, physical child abuse and revenge. Secondly, Molina and Albir’s
functionalist model (2002) was employed to identify social expressions in the
original text and explore their equivalents in the Persian translations. Results
indicated that the translators primarily employed a literal translation approach.
The frequent use of literal translation technique preserved the negative
implications of the socially non-normative content.

Keywords: Children’s Literature; Literal Translation; Roald Dahl; Non-normative
Social Content; Matilda

1. Introduction
ranslation involves at least two texts and two cultures with different norms
T and values. Norms represent choices that arise from certain rules. The
translator can either align these norms closely with the target text or with the
source text (Toury, 2012). Children undergo the process of socialization,
which involves their normalization within the family, school and kindergarten
settings (Tanhaee, 1989). The social non-normative concept was initially introduced
by Durkheim, primarily in reference to criminals.
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In general, norms are context-dependent and vary across different times and places.
Social abnormality refers to a violation of the values and norms governing social
interactions, and in a broader sense, it encompasses unconventional and unusual
characteristics and behaviors (Salimi & Davari, 2001).

One of the most important goals of children’s stories is to impart moral lessons.
Certain stories have managed to attain a prominent position within society despite
featuring abnormal characters. These stories are among the best-sellers. They have
gained worldwide fame through translation and garnered widespread attention.
Generally speaking, politeness and respect are not observed in these stories, with
little consideration given to the authority of adults.

2. Method

This study aimed to investigate the techniques employed by Iranian translators in
rendering non-normative social content in children’s literature from English to
Persian, a topic that has received little academic attention in Iran. The corpus of the
study included three Persian translations of the novel Matilda by Roald Dahl (1988),
carried out by Hadavand, Tahmasbi and Alipour. Roald Dahl is widely recognized
as one of the most renowned children’s authors worldwide. Despite the considerable
time that has passed since the publication of his stories, his novels remain popular
worldwide. It seems Matilda stands out for its portrayal of social abnormalities,
making it a topic of interest in Iran. Consequently, the novel has been translated and
published multiple times by various publishers and translators in Iran.

The study focused on the translation of the non-normative social content at the
sentence level. The data were collected through an analysis of the translations. The
research employed judgmental sampling and adopted a descriptive approach.

The main indicators for classification in this research were based on Kaveh’s (2013)
framework. He extensively explored the problems and abnormalities prevalent in
Iranian society under the title of ‘Pathology of Social Diseases’. He divided these
issues into twenty sections and general headings, providing detailed descriptions
from different perspectives. First, the social non-normative content was categorized
into two major categories: verbal and non-verbal (behavioral). The verbal category
was further divided into insults, threats and lying. Conversely, the non-verbal
category encompassed aggressive behavior, child negligence, physical child abuse
and revenge. To distinguish behavioral aggression from physical child abuse, the
latter is defined as any type of injury and violence inflicted by an adult on a child’s
body. In contrast, behavioral aggression refers to acts of violence and behavior
exhibited among individuals of the same age. Within the verbal category, insults and
threats are classified as forms of verbal aggression but are separated for clarity.

Physical child abuse encompasses any intentional act by an adult that inflicts harm
upon a child’s body. Neglect-related child abuse refers to the failure to meet a child’s
fundamental physical and mental needs, such as nutrition, clothing, hygiene and
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emotional support. Revenge is also a form of violence wherein an individual
deliberately inflicts physical and mental harm upon another person.

To classify abnormalities, the authors considered violence and aggression as
synonymous, without distinguishing between the two. Furthermore, a functionalist
model proposed by Molina and Albir (2002) was used to identify the social non-
normative segments in the source language to explore their equivalents in the Persian
translations. This model’s techniques proved effective in providing a precise
description of translation data at finer levels.

3. Results and discussion

This paper aimed to examine the approach taken by the translators of Roald Dahl’s
(1988) Matilda when translating non-normative verbal and non-verbal (behavioral)
concepts into Persian. The research focused on the translation of socially non-
normative elements at the sentence level. Results indicated all the three translators
predominantly employed a literal translation approach when translating social
abnormalities. They rendered all non-normative behaviors or words without omitting
or replacing them with conventional social issues.

Instead of intensifying the violence and aggression in the translation, translators
could have reduced their intensity by emphasizing the humorous aspect of the work.
However, compared to the other two translators, Hadavand seemed to have paid
more attention to educational and cultural issues. Furthermore, he employed the
reduction technique more frequently in translating verbal abnormalities. Whether
consciously or unconsciously, Hadavand tended to diminish the negative semantic
load of the original sentences in his translation more than the other translators. This
reduction in the negative semantic load remains noticeable even in instances where
alternative techniques were utilized to translate social abnormalities.

From Venuti’s (2004) perspective, it can be stated that these translations highlight
the translators’ presence and reveal their individuality, as the translations avoid the
illusion of transparency. In addition, the hegemony of the Persian language and
culture is not evident in these translations.

4. Conclusion

This study showed that the Persian translations of the novel Matilda underwent
minimal cultural and social changes. In some cases, however, there was an increase
in both violence and verbal aggression in the translated texts. Based on the research
findings, it can be concluded that the three translations of Matilda are not localized.
Indeed, the reader is directed towards the source text, with all non-normative social
concepts transferred to the target text. Translators failed to pay sufficient attention
to the semantic load of words, despite its evident role in mitigating, neutralizing or
intensifying the portrayal of violence. In fact, the translators diminished the
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humorous tone of the story while increasing the intensity of violence and aggression
portrayed in the characters and their actions.

The findings of the current research can enhance the practices of publishers and
translators of children’s literature by encouraging greater attention to the translation
and revision processes of future works. This approach aims to deliver higher-quality
translations to the market.
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. borrowing

. literal translation

. reduction

. variation

. modulation

. transposition

. discursive creation

. established equivalent
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"You blithering idiot!" shouted the Trunchbull.
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"Her father said she's a real wart."
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"Taste it, you little brat,” the Trunchbull said.
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Next time you stop before it's all finished you'll go straight into The
Chokey and I shall lock the door and throw the key down the well!
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The finger got stuck inside his nose” Matilda said, “and he had to go
around like that for a week.
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She simply picked him up by one arm and flung him clear out of the
open classroom window. Our classroom is one floor up and we saw
Julius Rottwinkle go sailing out over the garden like a Frisbee and
landing with a thump in the middle of the lettuces.
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She decided that her father or her mother was beastly to her she
would get her own back in some way or another.
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But it was surely too much to hope that it had taught the father a
permanent lesson.
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The brother gave a wave through the rear window, but the other two
didn't even look back.
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You don't think for one minute I'm going to eat the filth | give to
you?
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Abstract The initiation of translation from European languages in Iran during
the Qajar era was driven by the need to acquire modern sciences. This motive
remains one of the primary drivers for translation, particularly from European
languages. Therefore, examining the agency of translation in introducing
various sciences to Iran seems essential. This study investigates the agency of
translation in facilitating the academic introduction of psychology to Iran
during the 1960s. It focuses on institutions, such as the Safialishah Publishing
Institute and the Kaviyan journal, and individuals, including the Moshfegh
Hamedani brothers and Ali-Akbar Kasmaei, who had agency in this process
from 1920 to 1960. A detailed examination of the content and topic of the
translated works, along with the activities of these key figures and their
introductions, reveals the significant role that translation and translators played
in laying the groundwork for the academic establishment of psychology in Iran.

Keywords: Agency; Translation; Psychology; Safialishah publications; Kaviyan
magazine

1. Introduction

he translation of European sciences into Persian began during the Qajar
dynasty, driven by Iran’s need for modern scientific knowledge. Psychology,
which became an academic discipline in Iran by the 1940s, was one of the
modern sciences introduced to the country. The demand for translations of
psychology texts arose from an interest in distinguishing modern psychology from
the traditional study of the soul, elm al-nafs, a subject historically grounded in
metaphysical and ethical discourse rather than scientific inquiry.
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This research explores the role of translation in introducing and fostering the early
adoption of psychology in Iran during the first four decades of the 20th century. It
examines the contributions of key agents, including the Safi Ali Shah Publishing
House, Kavian magazine, and translators like the Moshfegh Hamedani brothers and
Ali Akbar Kasmaei, in establishing psychology in the Iranian academic landscape.
Their work was critical in introducing psychology to Iranians, especially by
distinguishing it from metaphysical philosophy and demonstrating its relevance to
personal and social well-being.

2. Method

This study employs a historical analysis through the lens of translation agency,
focusing on the socio-cultural impact of translated works of psychology in Iran. The
research first identified all psychology-related publications between 1921 and 1961
through the National Library of Iran and the Library of the Islamic Consultative
Assembly. These records were then filtered to focus specifically on translated works,
which were categorized by subject matter, translator, publisher and topics, such as
child psychology and general behavioral science. A secondary analysis was
conducted on Kavian magazine, reviewing 123 issues published between 1949 and
1954 to assess the representation of psychology in Iranian print media. The study
also delves into the prefaces and introductions of translated psychology books from
this period, as these sections often provide contextual insights into the translators’
and publishers” motivations and goals.

3. Results

Between 1921 and 1961, 58 psychology books were translated and published in Iran,
with approximately half of them focusing on child psychology, demonstrating a
societal focus on child development and emotional well-being. Safi Ali Shah
Publishing was a leader in producing accessible psychology books, especially
through its Psychology of Child Education series, which published 12 translated
volumes between 1954 and 1960. Kavian magazine also played a significant role by
consistently publishing psychology-related articles and columns. Popular sections
like "Know Yourself," "Marriage and Psychology," and "What’s Troubling You?"
covered a variety of psychological topics ranging from self-knowledge to marriage
and emotional health. These columns often incorporated translations from American
and European research, helping establish psychology as a practical field in Iran.
Prominent translators like Rabi’ Moshfegh Hamedani translated works that
introduced educational psychology to Iranian readers, while Ali Akbar Kasmaei used
radio programs, magazines, and accessible language to communicate psychological
concepts to the general public, thus broadening the reach of this science.

The emphasis on psychology as a practical, life-improving field can also be
observed in the extensive popularity of translated works. For instance, The Art of
Winning, a collection of articles by Dale Carnegie and other psychologists, translated
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by Kasmaei, was widely successful and republished multiple times due to its
emphasis on self-development and practical psychology, which resonated with the
Iranian readership. Additionally, psychology’s increasing popularity is evident in
Kavian magazine’s readership engagement, as numerous reader letters submitted to
the magazine’s advice columns reveal a growing interest in self-improvement,
mental health, and relational advice, all areas strongly influenced by Western

psychology.
4. Discussion and Conclusion

The translators and publishers who introduced psychology to Iran were not only
linguistic facilitators but also cultural agents. These agents shaped public perception
and understanding of psychology in Iran by distinguishing it from the philosophical
study of the soul and presenting it as a modern, empirical science. They underscored
Western advancements in psychology, presenting the field as essential to personal
and social welfare. Translators and editors frequently related psychological
principles to Iranian society, emphasizing that countries like the United States had
recognized the significance of psychology in improving social structures. The
Kavian magazine was particularly influential in popularizing psychology, as it
frequently published Western studies that highlighted the benefits of emotional and
psychological self-awareness in daily life. By featuring translated works and insights
from well-known psychologists, Kavian established psychology as a respected field
and created a platform for Iranian society to discuss and reflect on psychological
concepts, albeit through a Western lens.

The success of translated psychology texts and articles also indicates that Iranian
audiences were open to this new knowledge, which, in turn, helped establish the
foundations for psychology as an academic subject in Iran. In the 1940s, the
University of Tehran formally established a psychology department, influenced in
part by translation agents who popularized the field.

This study underscores the crucial role of translation in introducing and
contextualizing psychology for Iranian society. The translators and publishers, most
notably Safi Ali Shah Publishing, Kavian, and influential translators such as the
Moshfegh Hamedani brothers and Kasmaei, played a fundamental role in
popularizing psychology and securing its place in Iranian intellectual and public
discourse. Their translations bridged Western knowledge and lIranian culture,
creating a dialogue that facilitated psychology’s eventual establishment as an
academic discipline at University of Tehran.

The influence of these translation agents is evident in the breadth and popularity
of psychology texts available during this period, as well as in the adoption of Western
psychological terminology and frameworks that became common in Iran’s scholarly
and social language. This study highlights how translation agents, through culturally
sensitive adaptation and the use of accessible language, positioned psychology as a



Social and Institutional Secrets in Little ... 71

modern science aligned with Iranian social needs and values. The findings illustrate
the impact of translation agents as defined by Bastin and Bandia (2009), who view
translators as cultural innovators capable of driving societal shifts by introducing
new, often transformative ideas.

Despite limited archival materials, this paper provided a foundational
understanding of translation’s role in the scientific and cultural adaptation of
psychology in Iran. Future research could explore other lesser-known publishers and
translators of the era to provide a more comprehensive understanding of translation’s
impact on Iran’s intellectual landscape.
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Abstract This study investigated how the concept of gender as it relates to
femininity was modified in movie adaptations of literary works through
intersemiotic translation. Two movies, Pari (1995) and Mom’s Guest (2004),
which were directed by Dariush Mehrjui, along with their respective original
works were selected as the research corpus. Perdikaki’s (2017) model was used
to examine the key elements of storytelling, including plot, narrative
techniques, characterization and setting, and the data were then analyzed using
an integrative theoretical framework. Results indicated that by employing a de-
feminizing technique and highlighting the influential traits of women, the
director challenged societal stereotypes and portrayed female characters in a
more empowered manner than in the original works. Also, Pari, an adaptation
of a foreign work, has undergone more changes due to cultural considerations
than Mom’s Guest which is an adaptation of an Iranian story.

Keywords: Intersemiotic Translation; Mehrjui’s Adaptations; \Women, De-
Feminizing Technique; Gender Stereotypes

1. Introduction

he classification of translation types based on changes in the form and nature
of sign systems was developed by Roman Jakobson in 1959. Jakobson
proposed three categories of interlingual, intralingual and intersemiotic
translation (Jakobson, 2021). However, it is only in the case of intersemiotic
translation that a change in the nature of the sign system occurs (Jakobson, 2021).
Among different types of intersemiotic translation, cinematic and television
adaptations of classic novels are more common (Sanders, 2016; Stam, 2005;
Perdikaki, 2017).
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The present study aims to examine modifications in the concept of gender as it relates
to femininity in Mehrjui’s movie adaptations of literary works as a form of
intersemiotic translation.

Research has shown that content related to gender often undergoes changes
during the translation process due to the fact that societies usually define the concept
differently, and any discrepancy can affect social structures (Flotow & Scott, 2016).
Since generic masculine constructions and patriarchal language have often been seen
as linguistic universals (Simon, 2005; Flotow, 1991), feminist translators commonly
emphasize feminine language or non-patriarchal linguistic features; however,
depending on the receiving culture, effective activism may involve de-feminizing a
text rather than over-feminizing it (Furukawa, 2017). In fact, complying with or
resisting Toury’s law of acceptability takes on different meanings in different
cultures (Parham & Khalili, 2017). Additionally, translations do not have to be
feminist at the micro level; rather, effective activism by the feminist translator can
be demonstrated through astute choices, meaning that the translator translates texts
that lead to the construction of different narratives about women to challenge
prevailing narratives at the macro level, even without using overtly feminine
language (Shread, 2011).

2. Method

This study is qualitative and descriptive. Among Mehrjui’s fifteen adaptations, two
cinematic works, Pari (1995) and Mom’s Guest (2004), were selected, along with
their corresponding literary works: the novel Franny and Zooey (1961) by J. D.
Salinger and the novel Mehman Maman (2001) by Houshang Moradi Kermani.
These works formed the parallel corpus of this research and the data were collected
and analyzed using Perdikaki’s (2017) model, which is based on Van Leuven-
Zwart’s (1989) translation model. After enumerating the limitations and
shortcomings of Van Leuven-Zwart’s model on the one hand and highlighting the
advantages and high accuracy of the model on the other, Perdikaki (2017) expanded
the concepts and proposed the model for comparing adapted movies with their
original works. In the present study, the model was used to compare fundamental
elements of storytelling, including plot structure, narrative techniques,
characterization, and setting in both original works and their adaptations for any
changes in the concept of gender related to femininity. Then, changes were classified
into the three categories of modulation, modification and mutation. Finally, data
analysis was conducted using an integrative theoretical framework which was built
upon two general approaches to the representation of female characters in
translations: one approach which elevates the portrayal of women compared to the
original works, and the other one that diminishes it or even offers an image that
distorts the true essence of femininity.
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3. Results

Data analysis showed that the number of changes related to femininity in the adapted
work Pari is almost twice that of Mom’s Guest. Also, Pari was adapted from a
foreign source and it underwent more changes to transition from the Western
American context to the Iranian-Islamic one. Based on Perdikaki’s (2017) model,
the most significant changes in both adaptations relate to the simplification of
stereotypes about women and the amplification of features, such as intelligence,
literacy, wisdom, philosophical outlook on life, leadership, sense of collaboration
and other positive traits. This simplification and amplification are evident in the three
key elements: plot, narrative techniques and characterization. Excisions and
additions to the plot elements and narrative techniques were primarily made to
present a better image of the female characters in the story; however, some of the
excisions in Pari addressed elements which were in stark contrast to Iranian-Islamic
culture. In terms of characterization, no excisions or additions were made in either
adaptation. Additionally, the setting of the adapted movie Mom’s Guest remained
unchanged from the original work; both are set in South Tehran in the early 2000s.
However, the setting of Franny and Zooey and the adapted movie Pari are different.
Franny and Zooey is set in New Haven, Connecticut in the mid-1950s, a period when
American women prioritized marriage, housekeeping and childbearing, with many
often married immediately after finishing high school. The story in Pari is narrated
in the mid-1990s, when Iranian society held a similar view of women. Also, the story
is set in the two cities of Tehran and Isfahan.

4. Discussion and Conclusion

The results showed that Mehrjui took a feminist approach in these two adaptations,
portraying women as influential individuals across different social strata, whether
they are academic and affluent or illiterate and underprivileged. Despite the entirely
different themes of the two adaptations, the changes in the elements of the story,
including plot, narrative techniques, and characterization have resulted in a better,
elevated portrayal of the female characters compared to the original works. In fact,
due to de-feminization, the female characters in the adaptations were improved. For
instance, despite Franny’s positive qualities and philosophical outlook on life
compared to her peers in Salinger’s story, she is still entangled in deeply ingrained
feminine stereotypes. She struggles to move on from past romantic relationships and
exhibits a needy, dependent personality towards her fiancé. However, despite having
flaws, Pari is not constrained by traditional feminine stereotypes. She confronts any
obstacle that gets in the way of her goals. Released in the mid-1990s, a period marked
by strong patriarchal male dominance over social structures, Pari differs from the
original work’s Franny. Unlike Franny, Pari does not fantasize about her future
marital life or the quality of her wedding ceremony, nor does she express longing for
her fiancé, wear makeup, or take advantage of her femininity. In fact, unlike in the
original work, Pari is freed from any romantic relationships, while her brothers serve
as a source of inspiration.
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Also, when Pari is lost and her mother is very anxious, the father of the family calmly
reassures the mother that Pari is smart enough to make it home safe and sound. In
the original work, the events take place in one city, but in the adaptation, Mehrjui
has changed the setting to the two cities of Tehran and Isfahan. Pari suddenly decides
to travel between Tehran and Isfahan without waiting for approval from her father,
brother or fiancé. Throughout the movie, none of these men reproach or restrict her;
instead, they all support her in her vision quest. The changes clearly reflect Mehrjui’s
feminist approach which portrays a markedly different image of Iranian women in
the 1990s.

Also, in the movie Mom’s Guest, Effat Khanoom is portrayed as a more modern
and empowered wife and mother compared to Effat Khanoom in Moradi Karmani’s
original story. For instance, she takes charge of the family’s financial management
and refrains from verbally or physically punishing her daughter for not conforming
to traditional housewife roles. In addition, Mehrjui highlights women’s cooperation
and mutual support networks in this movie. In the original work, after preparing
dinner, Effat Khanoom’s female neighbors leave her alone. She apologizes with
embarrassment to her guests for the small empty table. In the adaptation, however,
the female neighbors stay with her, offering encouragement, until the party is over,
and the food table, the result of their efforts and cooperation, is diverse and plentiful.
Additionally, the time spent by female neighbors setting the table has increased
compared to the original work. Although the two adaptations seem thematically
unrelated, and the characters of Effat Khanoom and Pari may not be compatible with
each other in terms of their outlook on life and the conditions in which they are
placed, Mehrjui’s efforts to elevate these characters as Iranian women in diverse
roles are quite evident. As a whole, it appears that Mehrjui holds a positive view of
Iranian women, aiming to enhance their portrayal in society.

Furthermore, the results indicated that the adaptation of a native work involves
fewer changes in gender-related concepts compared to the adaptation of a non-native
work. Certainly, intersemiotic translation of foreign works requires careful
consideration of cultural, religious and social factors.
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-unorthodox forms of language transfer
- cultural agenda
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- on stage
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- simplification
-amplification
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| don't know why I carry that crazy gold swizzle stick around,”
she said. “A very corny boy gave it to me when I was a
sophomore, for my birthday. He thought it was such a beautiful
and inspired gift, and he kept watching my face while | opened
the package. | keep trying to throw it away, but | simply can't do
it. I'll go to my grave with it. (Salinger, 1961, p. 17)
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I presentation
2 temporal sequence
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Colloquial Writing in Translation: The Case Study of The Adventures of
Huckleberry Finn

Roya Monsefi*

!Azarbaijan Shahid Madani University, Tabriz, Iran

Abstract The present descriptive-comparative case study used purposive
sampling based on the framework of Tabibzadeh. Fifteen translations of the
novel The Adventures of Huckleberry Finn were examined to determine the
translators’ strategies in transferring the ideological 1oad of the original text and
the ups and downs of social-class conflicts between the characters through their
use of language. The narrator of the story was an illiterate boy who spoke in
non-standard English which could make the translation challenging for the
translators. The analysis of the 15 translations revealed that when the translators
used informal language and conversational syntax, the translation was more
coherent. However, when non-standard colloguial words were employed, the
text’s clarity and fluency were disrupted, potentially leading to a significant
loss in the Persian language due to the introduction of unfamiliar terms.

Keywords: Colloquial Writing; Social Class; Language; The Adventures of
Huckleberry Finn; Translation
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1. Introduction

poken and written language differ from each other in many ways, and each is
S used in its own situation. However, the boundary between the two is not

always clear-cut, and spoken language often merges with written language.

The gap between spoken and written forms varies according to the nature of
different languages. In English, for instance, the distinction is relatively small, with
colloquial language mainly influenced by word choice and arrangement. When it
comes to Persian, the difference between the colloquial and standard words is fairly
noticeable.
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In this regard, Tabibzadeh (2019) argues that the use of the colloquial language
in contemporary Persian prose can be attributed to the existence of two linguistic
varieties within a single language community. One variety, known as the high
variety, is reserved for written and formal contexts, while the other, the low variety,
is used in informal and friendly settings. People use one of these two varieties based
on different social conditions. This results in languages such as Greek and Arabic,
where the gap between the two varieties is significant, using language as a means of
reinforcing social class distinctions (Tabibzadeh, 2019).

The use of colloquial writing in Persian has always been controversial, with both
supporters and opponents. The question of which side’s claims may prevail, and to
what extent their arguments are reflected in translation, remains a significant
challenge in the field of translation studies, particularly in the translation of novels.
Despite numerous studies, this issue persists. The present research attempts to
explore this matter by considering the opinions of both sides. To this end, colloquial
writing is examined in 15 selected translations of the novel The Adventures of
Huckleberry Finn to answer the following research question:

What are the limitations of using colloquial language in translating the dialogues
of the story?

2. Method

Mark Twain’s 1884 novel The Adventures of Huckleberry Finn, set in 19th-century
America, is the first novel written in the American vernacular and is considered a
revolutionary work in the writing style of American literature. The importance of the
book in its original language is so prominent that Hemingway considers it the origin
of all stories in modern American literature. Ebrahim Golestan first translated this
novel into Persian in 1949, and since then, many translators have followed suit.

Mark Twain is the first writer who paid special attention to the language of the
characters, and in the explanatory section of The Adventures of Huckleberry Finn,
he points out that he used seven different dialects in the novel. The translation of this
novel with such linguistic diversity can present a significant challenge for translators,
particularly in terms of the use of language and the creation of distinct character
types. Therefore, the present descriptive-comparative qualitative research, using
purposive sampling, examined all 15 available translations of the novel The
Adventures of Huckleberry Finn on the two websites Digikala (www.digikala.com)
and 30book'. The goal of the analysis was to investigate the translators’ translation
strategies in transferring the characters’ personality types, social class, and linguistic
choices. The fifteen translated texts were arranged chronologically from the oldest
to the most recent translation. Based on Tabibzadeh’s (2019) theoretical framework,
the colloquial forms of the words were used as the basis for the analysis.

1. www.30book.com
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3. Results

The distinctive use of language in The Adventures of Huckleberry Finn is so
pronounced that the Massachusetts Public Library banned this book in 1885 for its
use of ‘indecent language’. However, the analysis of selected translations implied
that some translators ignored the linguistic variety among characters, opting to
translate all parts of the novel uniformly.

In response to the research question, the results revealed that each translator used
varying levels of informal language depending on their individual style. However,
Tahami’s translation (Twain, 2021) took this to an extreme, aligning the narrator’s
language with Tehran street slang. For Tabibzadeh (2019), the correct form of
colloquial writing should be used to ensure that colloquial expressions look and
sound natural to readers. Tahami’s use of colloquial writing is considered incorrect
and his style cannot be considered proper colloquial writing. His translation may
hinder readers’ reading fluency as it contradicts the visual habits of Persian speakers.
In that case, Tahami’s use of colloquial terms is deemed unacceptable. Although the
excessive use of incorrect colloquial words may aim to reflect Huckleberry Finn’s
illiterate style, it may be considered undesirable due to its potential harm to the
Persian language. Characterization and typification through language require the
translator’s creativity to infuse the spirit of the original speaker into the translated
text without disrupting the lexical and structural integrity target society.

4. Discussion and Conclusion

This article examined the use of colloquial language in 15 Persian translations of The
Adventures of Huckleberry Finn. Colloquial forms are widely used in various Persian
texts today, including novels, children’s poetry, text messages, and social media. Tt
might be appropriate to acknowledge the role of the colloguial language—especially
when translating dialogues of different characters in novels, the use of colloquial
forms may be unavoidable to differentiate between different social classes. However,
the extreme use of non-standard colloquial forms may hinder the natural, rapid and
clear expression of thought. This overuse may also impede literary creativity, leading
to incorrect word forms and, ultimately, the neglect of proper literary standards, as
implied by Tahami’s translation.

The results suggested the incorrect use of colloquial forms, which disrupts the
structure of Persian words, can lead to undesirable innovations in the written
language. Therefore, it is necessary to use colloquial language based on established
principles and avoid creating incorrect word formations. Tabibzadeh (2019)
presented a framework that can help writers use the correct form of colloquial forms,
and adhering to his framework may be useful.
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YOU don’t know about me without you have read a book by the name of
The Adventures of Tom Sawyer; but that ain’t no matter. That book was
made by Mr. Mark Twain, and he told the truth, mainly. There was things
which he stretched, but mainly he told the truth. That is nothing. I never
seen anybody but lied one time or another, without it was Aunt Polly, or
the widow, or maybe Mary. Aunt Polly — Tom’s Aunt Polly, she is —
and Mary, and the Widow Douglas is all told about in that book, which is
mostly a true book, with some stretchers, as | said before.
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Abstract This study was conducted to develop the Persian version of the
professional ethics code and validate the scale for university instructors,
considering the perspectives of professors from various academic disciplines.
First, the Persian translation of the code was prepared. Then, the written and
oral feedback from professors at several universities was analyzed during the
qualitative phase. Next, the Persian version of the code, encompassing four
components—commitment to students, commitment to the profession,
commitment to the organization and commitment to society—was presented in
the form of 54 propositions. In the quantitative phase, a 7-category scale for
measuring professional ethics was prepared based on the code and was given
to 200 university professors. The content validity and one-dimensionality of the
scale were assessed. Consequently, 6 items were removed and the number of
categories was reduced to five. Finally, the scale was refined to 48 items, using
a 5-point Likert format.

Keywords: Professional Ethics in Higher Education; University Teachers;
Validation; Rasch-Andrich Scaling Model; Code of Professional Ethics

1. Introduction
his research explores the concept and significance of professional ethics
within higher education, particularly in academic settings. Professional
ethics, as a structured set of principles and guidelines, plays a critical role in
enhancing efficiency, fostering cohesion and increasing job satisfaction. Due
to the professional responsibilities inherent in educational settings, universities must
implement comprehensive ethical codes that serve as a framework to guide the
conduct of both faculty members and students (Arasteh & Jahed, 2011; Zamandi et
al., 2023).
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The ethical commitment of faculty members notably influences academic
productivity, and their adherence to ethical standards positively impacts student-
teacher relationships and university-wide dynamics. These ethical commitments are
instrumental in shaping constructive and respectful environments conducive to
students’ intellectual growth (Beheshti-Far & Nekui-Moghaddam, 2010; Zamandi et
al., 2023).

Consequently, the study addresses a gap in the literature by attempting to develop
and validate a code of professional ethics specifically designed for the academic
context of universities in Iran. Building on the code developed by Kafi et al. (2018a)
for English language university instructors in Iran, this research intends to translate,
culturally adapt and validate the code to be applicable across all academic fields of
study in the universities of Iran. The code is structured around four core dimensions:
commitment to students, commitment to society, commitment to the profession, and
commitment to the organization. As a result, three research questions were addressed
in the current study:

v" What are Iranian EFL university instructors’ attitudes regarding the
components of the code of professional ethics in teaching?

v Does the developed scale of professional ethics for the universities of Iran
have construct validity?

v’ Is the developed scale of professional ethics for universities of Iran reliable?

Through the contextualization and validation of an ethics code for Iranian
universities, this research aims to provide a valuable framework that can enhance
professional interactions, improve academic efficacy and support productive social
relationships within higher education settings. The findings are expected to offer a
robust, culturally tailored instrument for assessing adherence to ethical principles in
Iran’s academic environments, thus contributing to the broader discourse on
professional ethics in global academia.

2. Method

This study employed a two-phase research design—qualitative followed by
guantitative—to develop and validate a professional ethics charter for academic
settings in Iran. In the first phase, 16 faculty members from public and private
universities across four Iranian provinces evaluated the Persian translation of Kafi et
al.’s (2018a) “Code of Professional Ethics in Teaching”. The participants, aged 38—
60 and with over ten years of experience, reviewed and provided feedback on the
translated content, addressing its cultural relevance and clarity. Semi-structured
interviews, conducted either in-person or via online platforms, were used to gather
detailed insights and recommendations regarding the experts’ opinions.
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In the second phase, the study aimed to validate a newly developed scale on
“Professional Ethics in Teaching”, a tool designed to measure university instructors’
adherence to ethical standards regardless of their majors. This scale was distributed
to 200 faculty members from diverse academic disciplines through Google Forms.
They rated their ethical commitment using a 7-point Likert scale. Data collected in
this phase were analyzed for construct validity and reliability using the Rasch-
Andrich model (Andrich, 1978), which is widely recognized in social sciences for
scale assessment.

The dual-phase approach allowed for both in-depth content validation and broad
statistical analysis, ultimately producing a culturally tailored, reliable scale that
reflects ethical principles in Iranian higher education contexts.

3. Results

As for the qualitative phase, a meticulous analysis of the experts’ feedback on the
content and the components of the developed code of professional ethics was carried
out. Generally, experts endorsed that the four major components of the code of
professional ethics were applicable to all academic disciplines but suggested
modifications regarding the underlying items for better alignment with the Persian
academic context. Consequently, the finalized Persian code of professional ethics
embraced four dimensions of commitment to students (18 items), commitment to the
profession (15 items), commitment to the organization (12 items) and commitment
to society (9 items). The final draft reflected a reduction in the code’s total humber
of items so as to enhance clarity and specificity.

Regarding the quantitative phase, Rasch rating scale analysis of the four
subscales of the Ethics Inventory showed that the 7-category scale does not function
as the thresholds were not ordered. After merging the categories with disordered
thresholds, a 5-category scale had acceptable rating scale statistics for all the
subscales. Item fit values indicated that all the scales were unidimensional after
deleting six items in total. Rasch separation reliability index and Cronbach’s alpha
showed that all the scales were highly reliable. The fit of data to the Rasch model is
evidence that the covariations among the items are caused by a latent trait and there
is a causal relationship between the variations in the construct and the test scores
(Baghaei & Tabatabaei, 2016; Borsboom et al., 2004). According to Borsboom et al.
(2004), these two conditions are necessary for validity. Since the subscales’ data
fitted the Rasch model, it is evidence for the validity of the subscales.

4. Discussion and Conclusion

Building on previous research while also highlighting unique findings, this study
aimed to develop a code and validate a scale on professional ethics in teaching for
the academic context of universities of Iran. The reduction in the number of items
under each component contrasts with the original framework by Kafi et al. (2018a),
which could be due to the broader scope of this study, which includes diverse
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academic fields beyond English. Notably, the core components of professional ethics
remained aligned with those established by Kafi et al. (2018a), indicating that the
ethical concerns of Iranian university instructors primarily focus on commitment to
students and commitment to profession, with comparatively less emphasis on
organizational and societal commitments (Ashraf et al., 2017; Salih Nia & Ashraf,
2015). This aligns with Zamandi et al. (2023) and Hosseini (2016), who emphasized
individual responsibility and social interactions within academic settings.

The quantitative analysis further validated the scale on professional ethics using
the Rasch-Andrich model, which identified a need to revise from a 7-point to a 5-
point scale for better clarity. Six misfitting items were removed, achieving a
unidimensional structure across the four dimensions. Reliability measures
(Cronbach’s alpha) confirmed the scale’s robustness, while the Rasch model
established strong construct validity (Baghaei & Tabatabaei, 2016; Borsboom et al.,
2004).

In conclusion, fostering an ethical culture in universities is essential, as
organizations benefit from promoting professional ethics, which positively
influences both the workplace and the broader community (Bremer, 2007). Practical
applications of this study include assessing faculty familiarity with professional
ethics, educating instructors on ethical codes, and incorporating ethical
standards/principles into faculty evaluations. Limitations include restricted expert
availability for interviews and challenges in generalizing results across all Iranian
universities. Therefore, future research is recommended to deepen our understanding
of professional ethics in academia and to adapt and amend ethical guidelines across
various professions, tailored to specific field requirements.
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